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Tlepeue ceudamiR1

CBH âHHH HaiHHX KaX/JOe MTHOBeHLe Mbi npa3AHOBanH, KaK 6oroaBJieHBe,O^hh Ha pejioM CBeTe. Tbi 6Bma CMejieií h Herne nranBero KpBma,Ilo Hecnnme, KaK rojioBOKpyxeHBe, nepe3 CTyneHB c6erana h Béna CKB03B BJia5KHyiO CHpeHL B CBOH BJia/jeHBÍI C TOH CTOpOHLI 3epKajIBHOrO CTeKJia.
Kor/ja HacTajia hohb, 6Bma MHe mhjioctb /(apoBaHa, ajiTapHBie BpaTa OTBOpeHBI, H B TeMHOTe CBeTHJiaCB H Mê neHHO KJiomiJiacB HaroTa,H, npocrmaacB: «Ey^B 6jiarocjioBeHHa!» - H rOBOpHJI H 3HajI, HTO /jep3HOBeHHO Moe 6naroc]ioBeHBe: tbi cnajia,H TpOHyTB BeKH CHHeBOH BceneHHoií K Te6e CHpeHB TímynacB co CTOJia,H CHHeBOIO TpOHyTBie BeKH CnoKoiÍHBi 6bijih, h pyKa Terma.

1 TapKOBCKHÍí 1983.



Vers • Arszenyij Tarkovszkij versei (Fórizs László és Baka István ford.) 129

Ha találkozhattunk -  drága pillanat! -  

Együtt ünnepeltük Isten-arcodat 

Egyetlenek a Földön. Te bátor- 

Könnyeden szálltál mint a madártoll 

A lépcsőn s vezettél -  szédítő tudat! -  

Birtokodba át az orgonáson 

És én megláthattam minden titkodat 

A tükörfal túlsó oldaláról.

Mikor sötétség borult a világra 

Az éjben rám köszönt a kegyelem 

Szentélyed oltárkapuit kitárva 

Lassan közelgett fénylett meztelen. 

Boldogan már kiabáltam: „Áldott légy!" 

De felébredve tudtam, mily merészség 

Áldásommal megzavarni álmod.

Hogy megérintse szemed a mindenség 

Orgona hajolt föléd ágyadon 

S leszállt szemhéjadra kéklőn derengve 

És meleg kezedre a nyugalom.

2 Fordította: Fórizs László. Budapest, 1996.
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A  b xpycTane nyntcnpoBajiH peicii, /[bimhjihcb ropBi, 6pe35KHJiii Mopa,Ii tbi pepacana cijiepy Ha napolni XpycTanBHyio, h tbi cnana Ha TpoHe,Ii - 6oace npaBBift! - tbi 6Bina Moa.Tbi npo6ypiiJiacB h npeo6pa3iuia BceflHeBHBIH HejIOBeHeCKHH CJIOBapB,Ii peHB no ropjio nojmo3ByHHOH chjioh HanojirauiacB, h cjiobo «tbi» pacKpBino 
Cboh hobbik cmbicji h 03HaHano: papB.
Ha CBeTe Bee npeo6pa3HJiocB, paace npocTBie BemH - Ta3, KyBimiH, - Korpa CTOíma Meacpy HaMH, KaK Ha CTpaace, CjioHCTaa h TBeppaa Bopa.
Hac noBejio HeBepoMO Kypa.npep HaMH paccTynajiHCB, KaK MHpaaoi,no CTpo eHHBie nypoM ropopa,CaMa jioacHJiacB MíiTa HaM nop hoth,H mripaM 6bijio c HaMH no popore,H pbi6bi nopBiManHCB no peKe,H He6o pa3BepHynocB npep rna3aMH...

Korpa cypj>6a no cjiepy iima 3a HaMH, KaK cyMaciTie piTTHH c 6pHTBOio b pyKe.
1962
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Kristályüvegben csillámlott a tenger 

Hegyek pipáztak lüktetett folyó 

A tenyeredben tartottad a kristály- 

Gömböt, s amíg a trónuson aludtál 

A valónál istenibb volt a szó:

„Enyém vagy!" Felébredtél és újjá lett 

A megszokott hétköznapi szótár 

Amikor a teli torokból zengett 

,Te' szó erővel telt meg s új értelmet 

Véve fel már azt jelentette ,cár'!

Átalakult íme az egész világ 

Át az üvegkancsó és a tál míg 

Közöttünk strázsaként posztjára kiállt 

A rezzenetlen csillámfényű víz.

Nem tudtuk a rejtelem hová hív 

Kitért előlünk akár a délibáb 

A csodaépítette város is.

A lábunk elé lefeküdt a menta,

Madarak szálltak az úton vonulva velünk 

a halak hozzánk úsztak és 

AMennynek minden kapuja feltárult...

De őrültként a sors loholt utánunk 

Kezében tartva egy borotvakést.
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[Cympan meón doDtcudcuicn enepa...]3

C yTpa a Te6a /joaoi/iajica Bnepa,Ohh /jora/jajnicB, hto tbi He npH^emt,Tbi noMHHiiiB, Kaicaa noro/ja ÖBma?KaK b npa3flHHK! Ii a bbixo^hji 6e3 najiBTO.
Cero^Ha npHiima h ycTpoHjm HaM KaKoií-TO oco6eHHO nacMypHBiii fleHB,Ii floaĉ B, h oco6eHHO no3/iHHH nac,Ii KanaH 6eryT no xojio/ihbim BeTBaM.
Hh cjiobom yHaTB, hh rmaTKOM yTepeTB ...

3 TapKOBCKHÍí 1983.
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[Reggel óta téged vártalak tegnap...]4

Reggel óta téged vártalak tegnap,

Ok kitalálták, hogy akkor már nem jössz.

Emlékszel, milyen gyönyörű idő volt?

Mint ünnepnapon! Kabát sem volt rajtam.

Ma megjöttél, és mindent elrendeztek.

Valahogy furcsán borongós ez a nap.

Esik is. Különös, kései óra.

Futnak a cseppek a hideg ágakon.

Nem enyhíti szó, kendő nem törli le ...

4 Fordította Fórizs László.
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)K u 3 H b , DtCU3Hb5

í.

npe^HyBCTBiciM He Bepio, h npHMer 

H He 6oiocb. Hh KJieBeTBi, hh a/ja 

H He 6ery. Ha CBeTe CMepm HeT: 

EeccMepmBi Bee. EeccMepTHO Bee. He Ha/jo 

Eoarrca CMepm hh b ceMHa/maTB neT,

Hh  b ceM^ecaT. E ctb tojibko übb h CBeT,

Hh  tbmbi, hh CMepm Her Ha stom CBere. 

Mbi Bee yace Ha 6epery MopcKOM,H a H3 rex, kto BBi6Hpaer cem ,

Kor/ja H^eT 6eccMeprr>e KocaKOM.

2 .

IfCHBHTe B flOMe - H He pyXHeT flOM.

H BLi30By Jiio6oe H3 CToaeTHH,Boft^y b Hero h /jóm nocrpoio b HeM.

B ot noneMy co mhoio Bánni /jem H aceHBi BaiiiH 3a o^hhm ctojiom, - A  ctoji o^HH h npa/je^y h BHyKy:

Tpa^ymee CBepmaeTca cefinac,H ecjni a npHno^BiMaio pyxy,Bee ibitb Jiyneii ocTaHyTca y Bac.

H Kaac^Biii flem> MHHyBinero, KaK KpenBio, 

KjnoHHpaMH cbohmh no/niHpaji,

H3MepHJi BpeMa 3eMJieMepHOH periBio H CKB03L Hero npomen, KaK ckbo3b Ypaji.

5 TapKOBCKHÍí 1983.
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Élet, élet6
1.

Se rágalom, se méreg nem talál 

Utat szívembe. Rossz előjelekkel 

Nem számolok. A földön nincs halál. 

Mindenki, minden halhatatlan. Nem kell 

Rettegni a haláltól, légy akár 

Ifjú, akár vén. Létünk fénysugár,

Halál, sötétség nincs is e világon.

A tengerparton állunk, emberek,

S én társak közt, előkészítve hálóm,

Várom közelgő öröklétemet.

2.

Ha lakjátok a házat -  ép marad.

Én bármely évszázadba eltalálok,

És felépítem benne házamat.

Ezért ülik körül fiúk, leányok:

Háznépetek az én asztalomat -  

S közös az asztal unokának, vénnek: 

Jövendőt vált valóra a jelen,

És mind az öt fénylő sugár tiétek,

Ha kezemet magasba emelem.

A múlt minden napját kulcscsontjaim még 

Támasztják, mint a bányát ácsolat, 

Felmértem az időt, akár a mezsgyét,

S megmásztam, mint magas hegyormokat.

6 Fordította: Baka István, Szeged. In: Baka 1988.
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3.

H BeK ce6e no pocTy no^6npaji.

Mbi nmn Ha ror, /jepxajni ntinB Ha/i CTentio; 

ByptíiH na/pin; Ky3HeHHK 6anoBaji, 

no^KOBBi Tporan ycoM, n npoponmi,

I i  ra6ejiBio rpo3HJi MHe, KaK MOHax.

Cy^B6y CBOio k ce/piy a npnTopoHHJi;

H n ceiínac b rpa^yninx BpeMemx,

Kax ManBHHK, npnBCTaio Ha CTpeMeHax.

MHe Moero 6eccMepTHa /jobojibho,

^ 0 6  KpOBL MOS H3 BeKa B BeK TeKJia.

3a BepHLiH yron poBHoro Temia 

H 5KH3HBIO 3amiaTH]I 6BI CBOeBOJILHO,

Kor/ja 6 ee Jierynaa írnia 

Meira, KaK hhtb, no CBeTy He Béna.

196 5
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3.

Méretre választottam századot, 

Vonultunk délre, szállt a füst kavargón; 

Burján füstölt; tücsök pajkoskodott, 

Patkók közt ugrált, prófétáit a tarlón,

S mint szerzetes, halált jósolt nekem. 

De nyergemhez szíj aztam jól a sorsom, 

S még mostan is gyerekmód-lelkesen 

Kengyelben állok rezzenéstelen.

Elég nekem tulajdon öröklétem,

Hogy vérem folyjon századokon át,

S hogy leljek egy biztos, meleg szobát, 

Fizetségül feláldoznám az éltem,

De szálló tűje cérnaként vezet,

A nagyvilágon végig engemet.
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SepuduKa7

Y  HejioBeica Teno 

OflHO, KaK OflHHOHKa./fyme ocTonepTena CrraoinHaa o6ojioHKa C yniaMii h rna3aMH BejIHHHHOH B IBITaK Ii K05Keií - mpaM Ha rnpaMe, Ha^eToií Ha koctük.
JleTHT CKB03L poroBiniy B He6ecHyio KpHHHuy,Ha Jie/pmyio cmmy,Ha nTHHBio KOJiecHHuy H CJILIHIHT CKB03L peHieTKy IKhBOH TIOpLMLI CBOeií JlecoB h hhb TpenjoTKy, Tpy6y ceMH Mopeií.
/fyme rpenmo 6e3 xena,KaK Tény 6e3 copoHKH, - Hh noMBicna, hh /jena,

Hh 3aMBICJia, HH CTpOHKH. 

3ara^Ka 6e3 paara/poi:
KtO B03BpaTHTC« BCnüTB, 

CnnacaB Ha toh rmoma/iice, 

HeKOMy nnacaTB?

7 TapKOBCKHÍí 1983.
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Euridiká (Eurüdiké)8

Egy testével épp olyan 

Az ember, mint a sejtje;

A lélek halálosan 

Unja burkát, amelyre 

Rádermedtek a fülek,

A bőr -  sebek seb hátán -  

S a szemek, két ötkopek, 

Csontvázkaróba húzván:

Szaruhártyán keresztül 

Madárhúzta szekéren 

Égi forráshoz repül 

Két jégküllős keréken 

Hallgatni -  Gyönyörűszép! -  

Élő börtönrácsán át 

Erdő s föld kereplőjét,

Hét tenger trombitáját.

A test nélkül a lélek,

Mint inge nélkül amaz,

Se gondolat, se szándék,

Se dolgok, se szavak.

Nincs válasz a rejtélyre: 

Visszatérhet, aki ott 

Táncolt, hol semmiféle 

Táncos nem táncolhatott?

8 Fordította Fórizs László.
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I i  CHHTca MHe Apyraa 

/fyma, b /jpyroií o/jex/je: 

ropiiT, nepe6eraa 

Ot poöocTii k Ha/jex/je, 

OraeM, KaK cmipr, 6e3 Térni 

Y xo^ht no 3eMJie,

H a naMíiTt rpo3fli> cnperai 

OcTaBHB Ha CTOJie.

JJfirsL, 6 e ra , He ce iy ii 

Ha  ̂Obphahkoh 6e^Hoií 

H najioHKoií no CBeiy 

T ohh cboh o6pyn Me/piBiH, 

noK a xotl b  neTBepTL cjiyxa 

B  OTBeT Ha KaxflBiH m ar 

H Becejio h cyxo 

3eMJiíi myMHT b  ymax.

1961



Vers • Arszenyij Tarkovszkij versei (Fórizs László és Baka István ford.) 141

Új lélekről álmodom 

Másik ruha van rajta,

A félelemből lángok 

Vezetnek a túlpartra,

Mint a tiszta szesz tüze 

Távoznak árnyék nélkül 

Orgonafürtöt téve 

az asztalra emlékül.

Szaladj gyermek! Ne sirasd 

Szegény Euridikát!

A világ végéig hajtsd 

Bottal a rézkarikád! 

Bármennyire lehalkul 

Vad vidámsága betölt,

S lépteidre válaszul 

A füledben zúg a föld.
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[Bom u nemo npouino...]9

B ot h jieTO npoiimo, 

C jiobho h He 6tiBajio.Ha npiirpeBe Temio.

T oJIBKO 3T0T0 Manó.

Bee, hto c6 bitbcíi motjio, 

MHe, KaK jihct naTHnanBiii, 

npaMO b  pyKH jierno, 

T oJIBKO 3T0T0 Manó.

noH anpacH y hh 3jio,Hh ^o6po He nponano,Bee ropejio CBeTJio,

T oJIBKO 3T0T0 Manó.

)Kh3hb 6pana no/i KpBmo, 

Beperjia h cnacana,

MHe h BnpaB^y Be3Jio. 

T oJIBKO 3T0T0 Manó.

JlHCTBeB He o 6 o 5KTJIO, 

BeroK He o6jioMajio...

/JeHL npOMLIT, KaK CTeKJIO, 

T oJIBKO 3T0T0 Manó.

9 TapKOBCKHÍí 1983.
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[Hogy tovatűnt e nyár...]10

Hogy tovatűnt e nyár! 

Mintha nem lett volna még. 

Bár verőfényben áll, 

Csakhogy ez már nem elég!

Mint egy levél, a múlt,

S amit adhatott az ég, 

Minden ölembe hullt, 

Csakhogy ez már nem elég!

Jó-rossz el nem tűnik,

Nincs ok nélküli vég, 

Minden fényben ázik, 

Csakhogy ez már nem elég!

Szárnyával betakart,

S oltalmat nyújtott az ég, 

így minden sikerült, 

Csakhogy ez már nem elég!

Minden ágacska ép,

Tűzben egy levél sem ég, 

Áttetsző, tiszta, szép, 

Csakhogy ez már nem elég!

10 Fordította: Fórizs László. Budapest, 2007.
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